0.0.1 dhammacakkappa-
vattana discourse
on

1. Thus was heard by me,
At one time the Auspicious
One baranasiyam was dwelling
isipatane migadaye at that
place the Auspicious One
vaggiye five the bhikkhus ad-
dress: two me O bhikkhu s,
extremes by which (or with)
one gone forth not should

be practices (exemplifies)®.
yocayam in sensual pleasures
kamasukhallikanuyogo dete-
riorate (or inferior/deficient)
gammo pothujjaniko anariyo
anatthasamhito, which (or
he/she who) this and attak-
ilamathanuyogo dukkho
anariyo anatthasamhito,
these those (by/with/for you)
2 O bhikkhu s, both extremes
not having approached (not
having adopted or embraced)
majjhima path(s) of pati by
should be naseviti which one? two -

machasam, sya]Jj
*these kho - machasamlj

dhammacakkappavat-
tana suttam

evam me sutam, ekam
samayam bhagava
baranasiyam viha-
rati isipatane miga-
daye tatra kho bha-
gava pancavaggiye
bhikkhu amantesi:
dve me bhikkhave,
anta pabbajitena

na sevitabbal. yo-
cayam kamesu ka-
masukhallikanuyogo
hino gammo pothuj-
janiko anariyo anat-
thasambhito, yo ca-
yam attakilamatha-
nuyogo dukkho ana-
riyo anatthasamhito,
ete te? bhikkhave,
ubho ante anupa-
gamma majjhima
patipada tathaga-
tena abhisambuddha
'nasevitabba katame dve -

machasam, syafj
*ete kho - machasaml]



which (or with) Tathagata ab-
hisambuddha cakkhukarani
fianakarani for (or having)
upasama with supreme knowl-
ege for (or having) sambodha
for (or having) nibbana leads
to.

2. which (of many?) and
he (she, it, that) O bhikkhu s,
majjhima path(s) of pati by
which (or with) Tathagata ab-
hisambuddha cakkhukarani
fianakarani for (or having)
upasama with supreme knowl-
ege for (or having) sambodha
for (or having) nibbana leads
to: It is just this noble eight-
fold path That is, right view,
right thought, right speech,
right action, right livelihood,
right effort, right mindful-
ness, right samadhi. this kho
he (she, it, that) O bhikkhu s,
majjhima path(s) of pati by
which (or with) Tathagata ab-
hisambuddha cakkhukarani
fianakarani for (or having)
upasama with supreme knowl-

cakkhukarani nana-
karani upasamaya
abhinnaya sambo-
dhaya nibbanaya
samvattati.

katama ca sa bhik-
khave, majjhima pa-
tipada tathagatena
abhisambuddha cak-
khukarani fianaka-
rani upasamaya abhifi-
naya sambodhaya
nibbanaya samvat-
tati: ayameva ariyo
atthangiko maggo
seyyathidam: sam-
maditthi sammasan-
kappo sammavaca
sammakammanto
sammaajlivo sam-
mavayamo samima-
sati sammasama-
dhi. ayam kho sa
bhikkhave, majjhima
patipada tathaga-
tena abhisambuddha
cakkhukarani fiana-



ege for (or having) sambodha
for (or having) nibbana leads
to.

3. this [here] nevertheless
(or ever so) O bhikkhu s, suf-
fering (or painful) noble
truth: jatipi painful jarapi
painful vyadhipi dukkho also
death suffering (or painful)
by which (or with or from)
appiye (s) sampayogo dukkho
by which (or with or from)
dear (affection/beloved) (s)
vippayogo dukkho yampic-
cham not gains (or obtains or
attains) tam too (or also or
even) suffering (or painful)
by which (or with) brief five
heaps of fuel painful.

4. this [here] neverthe-
less (or ever so) O bhikkhu
s, origin [from which] suf-
fering [comes to be]® noble
truth: this which (or (he)
who) thirsting ponobhavika

®origination - machasam, simuff}

karani upasamaya
abhinnaya sambo-
dhaya nibbanaya
samvattati.

idam kho pana bhik-
khave, dukkham ari-
yasaccam: jatipi duk-
kha jarapi dukkha
vyadhipi dukkho ma-
ranampi dukkham
appiyehi sampayogo
dukkho piyehi vip-
payogo dukkho yam-
piccham na labhati
tampi dukkham san-
khittena pancupada-
nakkhandha dukkha.

idam kho pana bhik-
khave, dukkhasamu-
dayo?® ariyasaccam:
yayam tanha pono-
bhavika nandiraga-

*samudayam - machasam,

simul]



nandiragasahagata there (or
therein) a there (or therein)
abhinandini, such as: ka-
matanha thirsting for being
vibhavatanha.

5. this [here] nevertheless
(or ever so) O bhikkhu s, ces-
sation of suffering* noble
truth: which (or he/she who)
only (or easily) tassa thirst-
ing which (or (he) who) re-
mainderless fading away and
cessation cago patinissaggo
mutti analayo.

6. this [here] nevertheless
(or ever so) O bhikkhu s, lead-
ing to the cessation of suf-
fering path(s) of pati noble
truth: It is just this noble
eight-fold path, That is, right
view, right thought, right
speech, right action, right
livelihood, right effort, right
mindfulness, right samadhi.

4cessation of - machasam, simu.

sahagata tatra tat-
rabhinandini, seyya-
thidam: kamatanha
bhavatanha vibhava-
tanha.

idam kho pana bhik-
khave, dukkhaniro-
dho* ariyasaccam:
yo tassayeva tan-
haya asesaviraga-
nirodho cago patinis-
saggo mutti analayo.

idam kho pana bhik-
khave, dukkhaniro-
dhagamini patipada
ariyasaccam: aya-
meva ariyo atthan-
giko maggo, seyya-
thidam: sammadit-
thi sammasankappo
sammavaca samma-
kammanto sammaa-
jlvo sammavayamo
sammasati sammasa-

“nirodham - machasam, simu.



7. this [here] suffering (or
painful) they (or present
part.: being or ing) ariyasac-
cati me O bhikkhu s former
(or past) in (or on/at/within/h

ananussuta (s) in (or on/at/wit

dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose. that nevertheless (or
ever so) this [here] suffer-
ing (or painful) noble truth
they (or present part.: being
or ing) would (or were to
be) parinfnati me O bhikkhu
s, former (or past) in (or
on/at/within/herein/among)
ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose. that nevertheless (or
ever so) this [here] suffer-
ing (or painful) noble truth
they (or present part.: be-
ing or ing) parifinatati me O
bhikkhu s, former (or past) in

madhi.

idam dukkham ari-
yasaccanti me bhik-
khave pubbe ana-
nussutesu dham-

oAk uda-
i AeDAR padi
panna udapadfvijja
udapadi aloko uda-
padi. tam kho pani-
dam dukkham ari-
yasaccam parinfiey-
yanti me bhikkhave,
pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum
udapadi hanam uda-
padi panna udapadi
vijja udapadi aloko
0 pa-
hﬁé@%ﬂ%& (h{éc ath ari-
yasaccam parinna-
tanti me bhikkhave,
pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum
udapadi hanam uda-
padi panna udapadi
vijja udapadi aloko
udapadi.
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(or on/at/within/herein/amon
ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose.

8. this [here] origin [from
which] suffering [comes to
be] they (or present part.: be-
ing or ing) ariyasaccati me O
bhikkhu s former (or past) in
(or on/at/within/herein/amon
ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose. that nevertheless (or
ever so) this [here] origin
[from which] suffering [comes
to be] noble truth they (or
present part.: being or ing)
pahatabbati me O bhikkhu

s, former (or past) in (or
on/at/within/herein/among)
ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light

2)
hin/herein/among)

idam dukkhasamu-
dayo ariyasaccanti
me bhikkhave pubbe
ananussutesu dham-
mesu cakkhum uda-
ad1 nanam udapadi
v1JJa
AR
padi. tam kho pani-
dam dukkhasamu-
dayo ariyasaccam
pahatabbanti me
bhikkhave, pubbe
ananussutesu dham-
mesu cakkhum uda-
padi nanam udapadi
panna udapadi vijja
udapadi aloko uda-
R e A
mudayo ariyasac-
cam pahinanti me
bhikkhave, pubbe




arose. that nevertheless (or
ever so) this [here] origin
[from which] suffering [comes
to be] noble truth they (or
present part.: being or ing)
pahinati me O bhikkhu s, for-
mer (or past) in (or on/at/with
ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose.

9. this [here] cessation of
suffering they (or present
part.: being or ing) ariyasac-
cati me O bhikkhu s former
(or past) in (or on/at/within/h
ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose. that nevertheless (or
ever so) this [here] cessation
of suffering noble truth they
(or present part.: being or
ing) sacchikatabbati me O
bhikkhu s, former (or past) in
(or on/at/within/herein/amon

7

ananussutesu dham-
mesu cakkhum uda-
padi nanam udapadi
panna udapadi vijja
udapadi aloko uda-
padi.
in/herein/among)
hin/herein/among)

idam dukkhaniro-
dho ariyasaccanti

me bhikkhave pubbe
ananussutesu dham-

ePRESA G um uda-
HAHLAR padi
panna udapadfvijja

udapadi aloko uda-
padi. tam kho pani-
dam dukkhanirodho
ariyasaccam sac-
chikatabbanti me
bhikkhave, pubbe
ananussutesu dham-
mesu cakkhum uda-
g;)édi nanam udapadi
panna udapadi vijja



ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose. that nevertheless (or
ever so) this [here] cessa-
tion of suffering noble truth
they (or present part.: be-

ing or ing) sacchikatati me O
bhikkhu s, former (or past) in
(or on/at/within/herein/amon
ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose.

10. this [here] leading

to the cessation of suffer-
ing path(s) of pati they (or
present part.: being or ing)
ariyasaccati me O bhikkhu s

former (or past) in (or on/at/w
ananussuta (s) in (or on/at/wit

dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose. that nevertheless (or
ever so) this [here] leading

hingdreaeln 2 olong)da-
padi. tam kho pa-
nidam dukkhaniro-
dho ariyasaccam
sacchikatanti me
bhikkhave, pubbe
ananussutesu dham-
mesu cakkhum uda-
padi nanam udapadi
panna udapadi vijja

ehidapadi aloko uda-

hiadierein/among)

idam dukkhaniro-
dhagamini patipada
ariyasaccanti me
bhikkhave pubbe
ananussutesu dham-

m%a%}ﬂ% ggda
HRRHePaR badi
pahna udapadfvijja
udapadi aloko uda-

padi. tam kho pani-

dam dukkhanirodha-
gamini patipada ari-
yasaccam bhavetab-




to the cessation of suffering
path(s) of pati noble truth
they (or present part.: being
or ing) bhavetabbati me O
bhikkhu s, former (or past) in
(or on/at/within/herein/amon
ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose. that nevertheless (or
ever so) this [here] leading
to the cessation of suffering
path(s) of pati noble truth
they (or present part.: be-
ing or ing) bhavitati me O
bhikkhu s, former (or past) in
(or on/at/within/herein/amon
ananussuta (s) in (or on/at/wit
dhamma (s) eye arose knowl-
edge arose wisdom arose
noble knowledge arose light
arose.

11. and yavakivam me O

bhikkhu s, in (or on/at/within,
this (s) four in (or on/at/withirz
noble truth (s) thus (or yes)
tiparivattam dvadasakaram

9

banti me bhikkhave,
pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum
udapadi hanam uda-
padi panna udapadi
gyijja udapadi aloko
hingdyeaeln/damngho
panidam dukkhaniro-
dhagamini patipada
ariyasaccam bhavi-
tanti me bhikkhave,
pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum
udapadi nanam uda-
padi panna udapadi
vijja udapadi aloko
udapadi.

2)
hin/herein/among)

yavakivanca me bhik-

ﬁ‘&@ﬁlﬁaffiﬁﬁ y catusu
W AYERPSHOnE) EVam

tiparivattam’dva-
dasakaram yatha-
bhutam nanadas-
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as it has come to be fianadas-
sanam not suvisuddham
came to be (or was), only

(or simply) not tavaham

O bhikkhu s, including the
devas in the world samarake
sabrahmake sassamanabrah-
maniya generation for (or
having) of sadevamanu unsur-
passed right sambodhim ab-
hisambuddho® paccafifiasim.

12. since (or from the time)
and kho me O bhikkhu s, in
(or on/at/within/herein/amon
this (s) four in (or on/at/withir
noble truth (s) thus (or yes)
tiparivattam dvadasakaram
as it has come to be fianadas-
sanam suvisuddham came

to be (or was), athaham O
bhikkhu s, including the
devas in the world samarake
sabrahmake sassamanabrah-
maniya generation for (or
having) of sadevamanu un-
surpassed right sambodhim
abhisambuddho paccannasim.

®abhisambuddhoti - machasam|]

sanam na suvisud-
dham ahosi, neva
tavaham bhikkhave,
sadevake loke sama-
rake sabrahmake
sassamanabrahma-
niya pajaya sadeva-
manussaya anutta-
ram sammasambo-
dhim abhisambud-
dho® paccafnnasim.

yato ca kho me bhik-
khave, imesu catusu
g;riyasaccesu evam
inari vada-
1%?%%?% va %bhﬁ-
tam nanadassanam
suvisuddham ahosi,
athaham bhikkhave,
sadevake loke sama-
rake sabrahmake
sassamanabrahma-
niya pajaya sadeva-
manussaya anutta-
ram sammasambo-
dhim abhisambud-

Sabhisambuddhoti - macha-

saml]




and knowledge however (or
nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or
and now) me vision arose
akuppa me cetovimutti, this
antima birth now there is
not (does not exist) punabb-
havoti.

13. idamavoca the Auspi-
cious One pleased vaggiya
five the bhikkhus for the
Auspicious One said they
abhinanduti. and imasamim
however (or nevertheless or
yet or but or else or still or
moreover or and now) in (or
on/at/within/herein/among)
master of expositions bhanfnam
a the venerable of/for konda
other (or final knowledge)
stainless spotless the dham-
ma eye arose: which (in that)
any (or some) what? (or who
or whom?) samudayadham-
mam all that they (or present
part.: being or ing) nirodhad-
hammati.

11

dho paccannasim.
nananca pana me
dassanam udapadi
akuppa me cetovi-
mutti, ayamantima
jati natthidani pu-
nabbhavoti.

idamavoca bhagava
attamana pafncavag-
giya bhikkhu bha-
gavato bhasitam
abhinandunti. ima-
samifica pana veyya-
karanasmim bhanna-
mane ayasmato kon-
dannassa virajam

a@amalam dhamma-
cakkhum udapadi:
yam kifici samudaya-
dhammam sabban-
tam nirodhadham-
manti.
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14. pavattite and however
(or nevertheless or yet or but
or else or still or moreover
or and now) Auspicious One®
dhammacakke bhumma deva
in (or on/at/within/herein/am
saddamanussava (s): this Aus-
picious One baranasiyam isi-
patane migadaye unsurpassed
dhammacakkam pavattitam
appativattiyam by which

(or with) samana (or [junior
bhikkhu] companion) or by
which (or with) brahmana
or by which (or with) deva
or by which (or with) mara
or with/by/from brahmu (s)
or any (or some) by which
(or with) what? (or who or
whom?) or they lokasmiti.

15. of/for earth-bound (s)
of/for deva (s) sound(s) hav-
ing heard catummaharajika
deva saddamanussavesum:
this Auspicious One bara-
nasiyam isipatane migadaye
unsurpassed dhammacakkam

®and Auspicious One - sya]]

pavattite ca pana
bhagavata® dhamma-
cakke bhumma deva
saddamanussavesu:
etam bhagavata ba-

or@lasiyam isipatane

migadaye anuttaram
dhammacakkam pa-
vattitam appativat-
tiyam samanena va
brahmanena va de-
vena va marena va
brahmuna va kenaci
va lokasminti.

bhummanam deva-
nam saddam sutva
catummaharajika
deva saddamanus-
savesum: etam bha-
gavata baranasiyam
isipatane migadaye

®ca bhagavata - sya]jj



pavattitam appativattiyam’
by which (or with) samana
(or [junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with)
brahmana or by which (or
with) deva or by which (or
with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some)
by which (or with) what?
(or who or whom?) or they
lokasmiti.

16. of/for Four Great Kings
(s) of/for deva (s) sound(s)
having heard tavatimsa deva
saddamanussavesum: this
Auspicious One baranasiyam
isipatane migadaye unsur-
passed dhammacakkam pa-
vattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or
[junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with)
brahmana or by which (or
with) deva or by which (or
with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some)
by which (or with) what?

7 appativattiyam - machasam, syé.

13

anuttaram dham-
macakkam pavatti-
tam appativattiyam
7 samanena va brah-
manena va devena
va marena va brah-
muna va kenaci va
lokasminti.

catummaharajika-
nam devanam sad-
dam sutva tavatimsa
deva saddamanus-
savesum: etam bha-
gavata baranasiyam
isipatane migadaye
anuttaram dham-
macakkam pavatti-
tam appativattiyam
samanena va brah-
manena va devena
va marena va brah-
muna va kenaci va
lokasminti.

7 appativattiyam - machasam,

SE |
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(or who or whom?) or they
lokasmiti.

17. of/for tavatimsa (s)
of/for deva (s) sound(s) hav-
ing heard we (must) yati
deva saddamanussavesum:
this Auspicious One baranasiya
isipatane migadaye unsur-
passed dhammacakkam pa-
vattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or
[junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with)
brahmana or by which (or
with) deva or by which (or
with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some)
by which (or with) what?
(or who or whom?) or they
lokasmiti.

18. of/for we (must) yati
(s) of/for deva (s) sound(s)
having heard contented deva
saddamanussavesum: this
Auspicious One baranasiyam
isipatane migadaye unsur-

passed dhammacakkam pa-

tavatimsanam deva-
nam saddam sutva
yama deva saddama-
nussavesum: etam
Hhagavata barana-
Siyam isipatane mi-
gadaye anuttaram
dhammacakkam pa-
vattitam appativat-
tiyam samanena va
brahmanena va de-
vena va marena va
brahmuna va kenaci
va lokasminti.

yamanam devanam
saddam sutva tusita
deva saddamanus-
savesum: etam bha-
gavata baranasiyam
isipatane migadaye
anuttaram dham-



vattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or
[junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with)
brahmana or by which (or
with) deva or by which (or
with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some)
by which (or with) what?
(or who or whom?) or they
lokasmiti.

19. of/for tusita (s) of/for
deva (s) sound(s) having
heard nimmanarati deva sad-
damanussavesum: this Aus-
picious One baranasiyam isi-
patane migadaye unsurpassed
dhammacakkam pavattitam
appativattiyam by which

(or with) samana (or [junior
bhikkhu] companion) or by
which (or with) brahmana
or by which (or with) deva
or by which (or with) mara
or with/by/from brahmu (s)
or any (or some) by which
(or with) what? (or who or
whom?) or they lokasmiti.

15

macakkam pavatti-
tam appativattiyam
samanena va brah-
manena va devena

va marena va brah-
muna va kenaci va

lokasminti.

tusitanam devanam
saddam sutva nim-
manarati deva sad-
damanussavesum:
etam bhagavata ba-
ranasiyam isipatane
migadaye anuttaram
dhammacakkam pa-
vattitam appativat-
tiyam samanena va
brahmanena va de-
vena va marena va
brahmuna va kenaci
va lokasminti.
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20. of/for nimmanarati (s)
of/for deva (s) sound(s) hav-
ing heard paranimmitavasa-

nimmanaratinam de-
vanam saddam sutva
paranimmitavasa-

vatti® deva saddamanussavesumvatti® deva saddama-

this Auspicious One baranasiya
isipatane migadaye unsur-
passed dhammacakkam pa-
vattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or
[junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with)
brahmana or by which (or
with) deva or by which (or
with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some)
by which (or with) what?
(or who or whom?) or they
lokasmiti.

21. of/for paranimmitavasa-

vatti (s) of/for deva (s) sound(s

having heard brahmakayika
deva saddamanussavesum:

this Auspicious One baranasiya
isipatane migadaye unsur-

passed dhammacakkam pa-
vattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or

Svasavattino - simul]

mussavesum: etam

bhagavata barana-
siyam isipatane mi-
gadaye anuttaram
dhammacakkam pa-
vattitam appativat-
tiyam samanena va
brahmanena va de-
vena va marena va
brahmuna va kenaci
va lokasminti.

paranimmitavasa-
)Vattinam devanam
saddam sutva brah-
makayika deva sad-
rgamanussévesum:
etam bhagavata ba-
ranasiyam isipatane
migadaye anuttaram
dhammacakkam pa-

Svasavattino - simul]



[junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with)
brahmana or by which (or
with) deva or by which (or
with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some)
by which (or with) what?
(or who or whom?) or they
lokasmiti.

22. thus indeed (or so it
seems) by which (or with)
that (or him) by which (or
with) an instant by which
(or with) that (or him) by
which (or with) a moment
how much (or as far/long
as, to what extent) brah-
maloka report (word spread
about) abbhugganchi. and
this ten sahassi the world sys-
tem sankam too (or also or
even) sampakam too (or also
or even) sampavedhi. infi-
nite and ularo obhaso in the
world paturahosi: surpass-
ing® of/for deva (s) they (or
present part.: being or ing)

®only (or simply) atikkamma - syalJj
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vattitam appativat-
tiyam samanena va
brahmanena va de-
vena va marena va
brahmuna va kenaci
va lokasminti.

itiha tena khanena
tena muhuttena yava
brahmaloka saddo
abbhugganchi. ayafica
dasasahassi loka-
dhatu sankampi sam-
pakampi sampave-
dhi. appamano ca
ularo obhaso loke
paturahosi: atikkamma
° devanam devanu-
bhavanti. atha kho
bhagava udanam?®
udanesi: annasi vata
bho kondanno, an-
nasi vata bho kon-
dannoti. itihidam
%atikkammeva - sya]J}

'%idam udanam - machasam|fj}
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devanubhavati. so (or now or
then) kho the Auspicious One
of/for or (s)'° udanesi: under-
stood surely (or indeed, alas!)
Sir (or Master) kondafifio,
understood surely (or in-
deed, alas!) Sir (or Master)
kondanfoti. itihidam a the
venerable of/for konda other
(or final knowledge) only
(or simply) you (all) (must)
afinakondaffiotti'! namam
came to be (or was) (“|”).

'%this [here] of/for or (s) - machasaml|f}
"only (or simply) you (all) (must)
afifiasikondaiifiotti - machasam|]

ayasmato kondan-
nassa annakondan-
nottheva!! namam
ahositi.

Hafifiasikondafifiottheva -

machasam]]
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